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UN POCO DE HISTORIA

• Más herramientas 
lingüisticas, no solo 
traducción

• Acciones de apoyo 
para la recopilación 
de datos — ELRC

• Apoyo a proyectos 
financiados

CEF.AT

• Neuronal MT

• Adaptación del dominio

• Integración con los 
servicios públicos en 
línea

traducción automática

MT@EC
• “Legalese”

• Datos 
estadísticos MT



¿PARA QUIÉN?



UN SISTEMA — DOS PÚBLICOS

• Infraestructuras de servicios 
digitales del CEF

• Servicios públicos digitales 
paneuropeos

• Administraciones públicas de los 
Estados miembros, Islandia y 
Noruega

• Pymes

CEF eTranslation

• Traductores y personal de las 
instituciones de la UE

• Servicios digitales de las 
instituciones de la UE

DGT eTranslation



Soy una PYME.¿Es eTranslation para mí? 

¡Sí!
eTranslation está abierto a las pymes europeas desde marzo 
de 2020
Se aplican condiciones y limitaciones específicas.



¿QUÉ PUEDO HACER CON ETRANSLATION?



UN SISTEMA — DOS ESCENARIOS DE USO

• Traducir automáticamente 
sus textos para su revisión 
por traductores

• Traducciones aproximadas 
para obtener el gist

Interfaz web para 
personas

• Integrar en los flujos de 
trabajo, sitios web, 
servicios digitales, etc.

Servicio de máquina 
a máquina (API)



Solicitar traducciones 
automáticas para los 

fragmentos de texto o 
los documentos 

solicitados

Traducir documentos 
en diversos formatos 
(doc, pdf, odt, xlsx, 

html, etc.)

Integrar 
directamente 

eTranslation en sus 
servicios digitales 

Traducciones a y desde 
cualquiera de las 24 

lenguas oficiales de la 
UE, islandés y noruego



eTranslation está 
disponible para
ruso, mandarín, 
japonés y turco.
Y más lenguas no pertenecientes a la 
UE...



DOMINIOS DISPONIBLES

• “Lengua de la UE”

• Texto general

• Jurisprudencia del Tribunal de Justicia

• Culturales

• Deutsche Bundesbank

• Jurisprudencia en materia de PI

• Ministère des Finances (Francia)

• Sanidad pública

• Sistemas de información sobre reglamentación técnica

• Valtioneuvoston Kanslia 



¿QUÉ OCURRE CON LA CALIDAD DE LA TRADUCCIÓN?



LO QUE FUNCIONA MEJOR

•Textos relacionados con las políticas de la UE



... porque eTranslation se construye utilizando documentos de la UE traducidos y 
los reutiliza



LO QUE FUNCIONA MENOS BIEN

•Texto no estándar, nuevo o creativo

•Palabras o expresiones únicas, y todo lo que dependa del 
contexto



UN EJEMPLO:TRADUCCIÓN AUTOMÁTICA SOBRE TEXTO NO ESTÁNDAR

 lengua EU VS. motor de 
texto general



¿QUÉ VIENE?



•ampliar la cobertura de los dominios (por 
ejemplo, textos científicos; redes sociales) 

•ampliar la cobertura lingüística (lenguas no 
pertenecientes a la UE de importancia social & 
económica, lenguas regionales)

• tecnologías lingüísticas adicionales
• (discurso a texto)
• anonimización
• (reconocimiento de entidades)
• herramienta básica de Traduccíon Asistida por 

Ordenador (CAT)



https://language-tools.ec.europa.eu/



¿CÓMO REGISTRARSE?



•Usuarios individuales elegibles
• Administraciones públicas
• Universidades
• Proyectos financiados por el CEF
• Pymes (con validación)



•Usuarios individuales elegibles
• Autorregistro a través de 

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/w
elcome.html 

• Integración del servicio web (API)
• Documentación 

técnica:https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/
CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+
via+the+CEF+eTranslation+webservice 
• Póngase en contacto con el servicio de servicios de 

traducción electrónica para obtener credenciales (y 
otro tipo de apoyo):help@cefat-tools-services.eu

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice
mailto:help@cefat-tools-services.eu


¡ DALE UNA OPORTUNIDAD!
HTTPS://LANGUAGE-TOOLS.EC.EUROPA.EU



¡GRACIAS POR SU ATENCIÓN!


